
Ξενοφῶντος Ἑλληνικά, 2.3.§52-55.3                                             

1. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 

Α. «Απορώ όμωσ», πρόςκεςε, «που εςείσ, ευυπόλθπτοι άνκρωποι, δεν ςκζφτεςτε να 

υπεραςπίςετε τουσ εαυτοφσ ςασ — κι ασ ξζρετε ότι τ᾽ όνομα του κακενόσ ςασ μπορεί να 

ςβθςτεί εξίςου εφκολα με το δικό μου!» Σότε ο κιρυκασ των Σριάντα πρόςταξε τουσ 

Έντεκα να πιάςουν τον Θθραμζνθ. Εκείνοι μπικαν με τουσ βοθκοφσ τουσ και 

επικεφαλισ τον ΢άτυρο, τον πιο κραςφ κι αδιάντροπο απ᾽ όλουσ. Ο Κριτίασ είπε: «΢ασ 

παραδίνουμε τοφτον δω τον Θθραμζνθ, που καταδικάςτθκε ςφμφωνα με τον 

νόμο. Πιάςτε τον, πάρτε τον εκεί που πρζπει και κάνετε τα υπόλοιπα». (μτφ. Ρ. Ροφφου, 

Θεςςαλονίκθ: ΚΕΓ, 2012) 

 

Β.  Απορώ όμωσ με ςασ, άντρεσ καλοί και ζντιμοι, είπε, που δεν κα βοθκιςετε τον ίδιο 

τον εαυτό ςασ, και μάλιστα ενώ γνωρίηετε ότι το δικό μου όνομα δεν σβήνεται (από τον 

κατάλογο) κακόλου πιο εύκολα απ’ ό,τι το όνομα του κακενόσ από ςασ». Ύςτερα από 

αυτό ο κιρυκασ των Σριάκοντα κάλεςε τουσ ζντεκα να ςυλλάβουν τον Θθραμζνθ· κι 

όταν εκείνοι μπικαν μζςα μαηί με τουσ βοθκοφσ τουσ, ζχοντασ επικεφαλισ τον ΢άτυρο, 

τον κραςφτατο και αναιδζςτατο, είπε ο Κριτίασ: «΢ασ παραδίνουμε αυτόν εδώ τον 

Θθραμζνθ που ζχει καταδικαςτεί ςφμφωνα με τον νόμο. Και ςεισ (οι ζντεκα), αφοφ τον 

ςυλλάβετε και τον οδθγιςετε όπου πρζπει, να εκτελζςετε τα περαιτζρω». (μτφ. 

Επιςτθμονικισ Ομάδασ) 

* με ζντονθ γραφι οι προτεινόμενεσ νεοελλθνικζσ αποδόςεισ ςτα γλωςςικά ςχόλια του 

ςχολικοφ βιβλίου ς. 88 

5. Η μπάλα πζραςε τθν εςτία και ςθμειώκθκε γκολ!  

Η ςχζςθ τουσ πζραςε κρίςθ και αποφάςιςαν να πάρουν διαηφγιο.  

Η επίδειξθ μόδασ του διάςθμου ςχεδιαςτι προςζλκυςε  το ενδιαφζρον του κοινοφ.  

Είναι από καλι οικογζνεια. 

΢ε καυμάηω πραγματικά για τθν πρόοδο που ζχεισ κάνει. 

8. 1-γ (ς.29), 2-β (ς.30), 3-γ (ς.32), 4-γ (ς.33), 5-α (ς.33) 

 


